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EL POST DEL PARROCO
G ET T I NG  I T ....

Dear Parish Family:
My name is Fr. John. I?m the relatively new and 

recently installed pastor here at St. Brigid?s. I arrived 
here at the end of June, 2022. St. Brigid?s has become 
my home here these past eight months and I hope 
the same will be true for you, if it?s not already.

St. Brigid?s has a rich and beautiful history of 
being a place of welcome to all of God?s people. It?s 
part of who we are and what the Church is calling 
each of us to become. So yes, all are welcome here. 
Period. Full stop. End of sentence. So whether 
married or divorced, a single person, happy in the life 
of the Church or trying to find your way, full of faith 
or wrangled with doubt, in need or able to help those 
in need, born here in this country or here to find 
refuge,  in love with someone or feeling alone or 
abandoned, feeling embraced by the Church or 
feeling rejected, always here or just coming by for 
ashes,  you are welcome here! As a recent Super Bowl 
commercial called out, ?Jesus Gets Us?. I hope we can 
do the same at St. Brigid?s.

 Is there a catch here? Nope! The truth is we 
are all welcome here for the same reason. We hope 
to encounter the Jesus who gets us and the Church 
that welcomes us, so we can be transformed into 
something new. This call to conversion is not for 
some of us or some groups of us or for those of who 
live one way or another.  The call to conversion is for 
each one of us, each and every moment of our lives. 
Where does that conversion happen? Right here!  
Lent highlights the everyday call to conversion that 
we all must enter.

Please take some time looking through the 
pages of this bulletin and visit us online and at St. 
Brigid?s social media. 

I am so grateful to God that he brought me 
here to St. Brigid?s. To be honest, It was hard to take 
leave and begin this assignment . Maybe you feel the 
same as Lent begins. The past eight months have 
changed my life - and no, it has not all been easy - for 
the better. I think it can do the same for you!

Please pray for me - I promise the same

Querida familia parroquial:
Mi nombre es P. John. Soy relativamente nuevo y 

recientemente instalado párroco aquí en Santa Brígida. 
Llegué aquí a finales de junio de 2022. Santa Brigida se 
ha convertido en mi hogar estos últimos ocho meses y 
espero en verdad que lo mismo sea para ustedes, si no lo 
es ya.

Santa Brígida tiene una rica y hermosa historia de 
ser un lugar de acogida para todo el pueblo de Dios. Es 
parte de lo que somos y de lo que la Iglesia nos llama a 
ser. Así que sí, todos son bienvenidos aquí. Y punto. Y 
punto  fin de la frase. Así que, casado o divorciado, 
soltero, feliz en la vida de la Iglesia o tratando de 
encontrar tu camino, lleno de fe o luchando con la duda, 
necesitado o capaz de ayudar a los necesitados, nacido 
aquí en este país o aquí para encontrar refugio, 
enamorado de alguien o sintiéndote solo o abandonado, 
sintiéndote abrazado por la Iglesia o sintiéndote 
rechazado, siempre aquí o sólo viniendo por cenizas, 
¡eres bienvenido aquí! Como decía un reciente anuncio 
de la Super Bowl, "Jesús nos recibe". Espero que 
podamos hacer lo mismo en Santa Brígida.

¿Hay alguna trampa aquí? No. La verdad es que 
todos somos bienvenidos aquí por la misma razón. 
Esperamos encontrar al Jesús que nos recibe y a la Iglesia 
que nos acoge, para que podamos ser transformados en 
algo nuevo. Está llamada a la conversión no es para 
algunos de nosotros o algunos grupos de nosotros o 
para aquellos que viven de una manera u otra.  La 
llamada a la conversión es para cada uno de nosotros, en 
cada momento de nuestra vida. ¿Dónde se produce esa 
conversión? Aquí mismo.  La Cuaresma pone de relieve la 
llamada cotidiana a la conversión en la que todos 
debemos entrar.

Por favor, tómate un tiempo para hojear las 
páginas de este boletín y visítanos online y en las redes 
sociales de Santa Brígida.

Estoy muy agradecido a Dios por haberme traído 
aquí a Santa Brígida. Fue difícil despedirme y comenzar 
esta tarea para ser honesto. Tal vez ustedes sientan lo 
mismo al comenzar la Cuaresma. Los últimos ocho 
meses han cambiado mi vida - y no, no todo ha sido fácil 
- para mejor. Creo que puede hacer lo mismo por ti.

Por favor, reza por mí - te prometo lo mismo.
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The music and prayers for today's liturgy are found here for services in English and Spanish.  

Ent rance Hym n
Lord, Who Throughout These Forty Days    Caminaré

Sign of the Cross

Collect

LITURGY OF THE WORD
LITURGIA DE LA PALABRA

Reading I Joel 2: 12-18
Rend your hearts, not your garments. + Enluten su corazón y no sus vestidos.

Psalm 51/Salmo 50 2: 12-18

Be m ercifu l, O Lord, for  we have sinned. + Miser icordia, Señor , hem os pecado.

Reading II                      2 Corintios/2 Corinthians 5:20 -6:2
Be reconciled to God. Behold, now is the acceptable time.  

Aprovechen este tiempo favorable para reconciliarse con Dios.

Gospel Acclamation

Gospel Mateo/Matthew 6:1-6,  16-18
Your Father who sees in secret will repay you. Tu Padre, que ve lo secreto, te recompensará.

Homily

Blessing and Distribution of Ashes
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Hym n at  t he Dist r ibut ion of  Ashes

With These Ashes       Con Estas Cenizas

There is a Longing Perdona a Tu Pueblo

Universal Prayer

On Ash Wednesday, we t ake a collect ion for  
Par ish Out reach.   Dur ing prayer  services, t he 
collect ion w il l  t ake place af t er  t he hom ily. 
Dur ing m asses, we w il l  t ake up t he collect ion 
at  t he regular  t im e. 
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No solo de pan vive el hom bre, 
sino de t oda palabra
que viene de Dios, solo de Dios, dice el Señor .
No solo de pan vive el hom bre, 
sino de t oda palabra
que viene de Dios, solo de Dios, dice el Señor .

Ayúdame Señor, ven ayúdame,
yo quiero tener hambre, hambre de tí
hambre de tu palabra, palabra eterna yo me 
deleitaré

Ayúdame Señor, ven ayúdame,
aumenta mi esperanza y mi fe;
renuévame Señor y lléname, lléname de amor
Body text

LITURGY OF THE  EUCHARIST/  LITURGIA DE LA EUCHARISTIA
During the season of Lent, we will not sing a song during the Preparation of the Gifts. 

Com m union Hym n
Our Blessing Cup No Solo de Pan Vive El Hombre

Closing Hym n
Change Our Hearts Nueva Generacion

 Yo vengo del sur y del norte,
Del este y oeste, de todo lugar,
caminos y vida recorro
llevando socorro,
Queriendo ayudar.
Mensaje de paz es mi canto
y cruzó montaña y voy hasta el fin.
El mundo no me satisface,
lo que busco es la paz, lo que quiero es vivir.

Al pecho l levo una cruz
y en m i corazon lo que dice Jesus.

Yo se que no tengo de edad
ni la madurez de quien ya vivió
mas se que es de mi propiedad
buscar la verdad y gritar con mi voz.
El mundo va herido y cansado
de un negro pasado de guerras sin fin,
hoy teme a la bomba que hizo
y la fe que deshizo y espera por mi.
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LIFE @ ST. BRIGID'S 
LA VIDA @ SANTA BRIGIDA

A place for updates about the life of our parish!
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A place for updates about the life of our parish!

LIFE @ ST. BRIGID'S 
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St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 
101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580

Mr. Paul Clagnaz, Principal

OUR CATHOLIC SCHOOL
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for people 
of the local community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry

Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net 

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

PA NTRY SHOPPING 
LIST

These are the items our pantry is in 
particular need of this week. You can 

drop them off at the Schaefer Center or 
leave them at the doors of the Church 

or Chapel. 

- Peanut Butter
- Jelly  
- Juice (small & large)
- Cookies
- If  donat ing food to the pantry via 

delivery, the address is  75 Post 
Avenue, Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. (Pasaporte, acta de 
nacimiento ó tarjeta de elector). 

If you?re struggling with something and not sure where to turn, please turn to St. 
Brigid's. We may not be able to address all concerns but will do our best to help 
and/or refer you for additional support.  Our Parish provides confidential support 
and assistance. Immigration concerns, food insecurity, serious illness, economic 
problems, mental health concerns and many others are issues we may all face at 
different times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro de a dónde acudir, diríjase a St. Brigid's. Es 
posible que no podamos abordar todas las inquietudes, pero haremos todo lo posible 
para ayudarlo y/o recomendarlo para obtener asistencia adicional. La oficina de ayuda 
provee apoyo y ayuda confidencialmente.

Las preocupaciones de inmigración, la inseguridad alimentaria, las enfermedades graves, 
los problemas económicos, los problemas de salud mental y muchos otros son 
problemas que todos podemos enfrentar en diferentes momentos de nuestras vidas.
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PARISH
OUTREACH

Que haria usted si recibe una factura de 
hospital por $9000.00 despues de una visita al cuarto 
de emergencia? Sin duda le  inundaria la preocupacion 
y si esta enfermo/a hasta se sentiria peor.

Una de nuestras clientas tubo un dolor 
insoportable y su hijo la llevo al cuarto de emergencia. 
Ella tenia temor de ir lo cual es normal especialmente 
si usted vive en este pais y no tiene un estado 
migratorio. Lo cual equivale a no tener acceso a un 
Seguro medico. Asi llego nuestra clienta de 
preocupada pidiendo ayuda, a nuestra oficina. 

Despues de con mucha compasion escucharla, 
darle animo, saber como sigue su salud empezamos a 
caminar con ella. Una de nosotras prosiguio al trabajo 
de abogacia que Parish Outreach hace en Santa 
Brigida.

Seguido de varias llamadas con las personas 
correspondientes en la institucion indicada, llenando 
las solicitudes correspondientes se logro bajar esa 
factura. Esto trajo un momento de Alivio a nuestra 
clienta ya que enfrenta un
procedimiento medico a largo plazo en el cual le 
vamos acompañar.

En otras situaciones tenemos clientes con 
serios problemas de salud: cancer, diabetis, 
condiciones de corazon etc que nos buscan para 
ayudarles con sus medicamentos. Otra vez nosotras 
buscamos ayuda en Farmacias y/o Compañias 
Farmaceuticas para conseguir las medicinas a precios 
razonables.

Con la ayuda de muchos parroquianos que nos 
apoyan economicamente y fisicamente cada dia que 
abrimos las puertas de nuestra oficina sentimos la 
presencia de ustedes acompañandonos a recibir cada 
cliente con una sonrisa que es una caricia de Dios.

-Yanira Chacon and Barbara Powell

What would you do if you received a bill from 
the hospital for $9,000.00 after you visited the 
emergency room? Definitely you would be extremely 
worried about how you will pay it and being sick, you 
would feel even worse.

One of our clients had an excruciating pain and 
her son brought her to emergency room. She was 
afraid to go, this is normal especially if you are living in 
the US without any immigration status. Which is the 
equivalent of not having access to health insurance.
That is how our client came to our office asking us for 
help.

After listening to her with great compassion 
and giving her encouragement, we began to walk with 
her. We offered our help and started the advocacy 
work that is done at Saint Brigid?s Parish Outreach.

Following several phone calls to the right 
person in the institution, and filling out the right 
documentation we were able to significantly lower the 
bill. That news gave peace of mind to our client who is 
confronting a long term medical procedure in which 
we will accompany her. 

In other situations we have clients with serious 
health conditions as: cancer, diabetes, heart 
conditions, etc. They ask us to help with medications. 
We advocate with pharmacies and Pharmaceutical 
Companies to provide the medicine they need at 
affordable price. 

With the help of many parishioners who 
support us economically and physically,every day 
when we open the doors of our offices at Parish 
Outreach we feel their presence accompany us to 
receive each client with a smile that is a hug from God.

-Yanira Chacon and Barbara Powell

Of f  5 t h Avenu e
Ever wonder what happens in Parish Outreach?   Every few weeks,  embers of our Parish Outreach staff and 
volunteers will offer a reflection about the work and ministry that takes place in the Outreach Center located at the 
corner of Post and 5th Avenue in Westbury. So, here's our first edition of "Off Fifth Avenue"!
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Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
ORACIÓN Y ADORACIÓN

Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYING FOR AND WITH
ONE ANOTHER

.
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KOMINOTE AYISYÉN
 -  Chak dimanch, nou genyen lamès an Kreyol a 2h30 PM, epi lamès an fransè a, dènye dimanch 
chak mwa.

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe Baptèm, Antèman oubyen Maryaj nan kominote Ayisyen lan, en Fransè 
oubyen en Kreyol ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa pou yo kapab jwenn tout enfòmasyon ke 
yo ap bezwen sans saa.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok Gwoup Ayisyen Karismatik la genyen Lapriyè a 8 h PM nan 
Legliz pawas la.

-  Chak premye Samedi nan Chak Mwa se Randevou ak tout Asosye Monfortain yo nan chapèl lekol 
Our Lady of Hope, Pawas la a 2h PM.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriyè karismatik yo, rele Carismène Estimé nan nimero: 516 770 
3248.

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout ki ta renmen anregistre pou vini mamb nan kominote yo. N?ap 
jwenn ti livrè saa le nou apènn rantre legliz la ak nan biwo pawas. N?ap pran li, nap ranpli infomasyon 
yo mande nou yo . Epi nap remetli  bay secretè ki nan biwo a. lap fè swivi tout bagay pou nou epi 
konsa nap vini mamb nan paroisse la.

-  Chak premye samedi nan chak mwa, ?asosye Monfoten? gen lames nan ?Shrine Our lady of Island? , 
Eastport ak tout mamb yo a 2h PM. Tout fidèl yo invite tou. Nap tan nou tout.

COMUNITÀ ITALIANA
News from the Italian Community of St. Brigid's

COMUNITÀ ITALIANA
The Italian Community has long been a part of the story of St. Brigid's and continues to be so in many 
ways. Through prayer, liturgy, community events, and service, we work to brings the beauty of the 
Italian culture to our parish and to the world. We celebrate Mass in Italian at St. Brigid's at 8:30 a.m. 
each Sunday.  In addition, please make plans to be at our St. Joseph Day celebration on Monday, March 
20, 2023! More information to follow!

a sempre, nel corso degli anni, la Comunita' Italiana e' parte attiva della parrocchia di Santa Brigida 
attraverso la preghiera, eventi comunitari, messe liturgiche, portando la bellezza della cultura italiana 
nella nostra parrocchia e nel mondo. Ogni domenica mattina a Santa Brigida, si celebra la messa in 
lingua italiana alle 8:30. Non solo, quest 'anno, non perdete la messa di San Giuseppe di lunedi 20 
marzo. Maggiori informazioni a seguire.
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am 
(Italian) - 
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 
pm (Spanish) - 6:00 pm (English)
Daily Mass (Monday - Friday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 

p. m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net To set a baptism intake appointment. For 
children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo de 
su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o envíe 
un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net para 
programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños mayores de 
7 años y adultos que deseen bautizarse o confirmarse, comuníquese 
con la  de Formación en la Fe al 516.334.0021 o envíe un correo 
electrónico a Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr .Michael Plona
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Fr . Alf red Em eka Okakpu
In Residence
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Sist er  Ann Horn, OP
Director of Faith Formation
Soccoro Moreno
Director of Faith Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well/Outreach

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION
We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!

¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!
 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, 
for public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office 
at (516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame 
al (516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro 
Programa de Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite 
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed 
by a priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.
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